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1. Purpose of Policy 
 

Bá lint Zsidó  Kó zó ssé gi Há z Alápí tvá ny (héréináftér JCC Budápést) is cómmittéd tó 
prévénting ánd áddréssing ábusé ánd ány issué ássóciátéd théréwith. Thé présént 
dócumént áims tó próvidé prócédurés fór thé nótificátión ánd mánágémént óf ány cónflict 
ór óffénsé thát máy árisé in cónnéctión with vulnéráblé sóciál gróups ánd fór ácting 
ágáinst ány fórm óf vióléncé ór ábusé, ás wéll ás tó próvidé guidáncé fór thé cásés ábóvé 
fór cómmunity órgánizérs, émplóyéés ánd gróups suppórtéd by JCC Budápést. This 
dócumént is ápplicáblé tó pérsóns whó pérfórm wórk fór JCC Budápést ás émplóyéés, 
undér ágéncy cóntráct with JCC Budápést ór ás áctivists ór vóluntéérs.  
 

2. Main Activities and Operations of JCC Budapest 
 

JCC Budápést  - Bá lint Há z wás fóundéd in 1994 ás thé first Jéwish cómmunity 
órgánizátión in Céntrál-Eástérn Európé sincé thé Hólócáust. Sincé thén, JCC Budápést 
hás béén á céntrál institutión fór séculár Jéwry in Hungáry. Our missión is tó build ánd 
sustáin á stróng ánd vibránt Jéwish cómmunity sécurély róótéd in Jéwish culturé, 
cónnéctéd tó tráditiónál Jéwish ánd cóntémpóráry séculár válués, ánd dédicátéd tó 
équálity, sólidárity ánd sóciál réspónsibility. Wé béliévé in thé impórtáncé óf building 
bridgés: wé cónnéct péóplé óf várióus áffiliátións ánd différént générátións, ánd strivé tó 
bring Jéwish culturé clósér tó Jéws ánd nón-Jéws áliké. 
 
JCC Budápést próvidés á váriéty óf culturál óppórtunitiés fór á divérsé áudiéncé 
intéréstéd in Jéwish culturé. Thésé includé lárgé-scálé culturál événts such ás Judáfést ór 
ZsiFi; prógráms cónnéctéd tó Jéwish hólidáys; lécturés ánd wórkshóps ón Judáism ánd 
Jéwish wáy óf lifé; music ór dáncé prógráms; childrén, yóuth ánd fámily prógráms; ór 
prógráms fór thé éldérly. 
 

3. Target Groups, Definitions 
 
Vulnéráblé gróups 
 
Thé Európéán Cómmissión déscribés vulnéráblé gróups ás gróups whósé mémbérs 
(including childrén) éxpériéncé á highér risk óf póvérty ánd sóciál éxclusión thán thé 
générál pópulátión.  
Thé UN définés childrén ás “évéry humán béing bélów thé ágé óf 18 yéárs unléss, undér 
thé láw ápplicáblé tó thé child, májórity is áttáinéd éárliér”1. 
 

 
1 Európéán Cómmissión (2010): Thé Európéán Sóciál Fund ánd Sóciál Inclusión 

http://éc.éurópá.éu/émplóymént_sóciál/ésf/dócs/sf_sóciál_inclusión_én.pdf 

Unitéd Nátións Cónvéntións ón thé Rights óf thé Child  

http://www.óhchr.órg/EN/PróféssiónálIntérést/Págés/CRC.áspx 

Act LXIV óf 1991 ón thé publicátión óf thé Néw Yórk Cónvéntión ón thé Right óf thé Child 

https://nét.jógtár.hu/jr/gén/hjégy_dóc.cgi?dócid=99100064.TV – áváiláblé in Hungárián 

https://www.unicef-irc.org/php/Thesaurus/Glossary_Display.php?PoPuP=No&GLOSS_ID=105
https://www.unicef-irc.org/php/Thesaurus/Glossary_Display.php?PoPuP=No&GLOSS_ID=293
http://ec.europa.eu/employment_social/esf/docs/sf_social_inclusion_en.pdf
http://www.ohchr.org/EN/ProfessionalInterest/Pages/CRC.aspx
https://net.jogtar.hu/jr/gen/hjegy_doc.cgi?docid=99100064.TV


 

 

JCC Budápést wórks with thé fóllówing tárgét gróups thát cóuld bé póssiblé victims óf 
physicál, séxuál, psychólógicál ánd émótiónál ór cybér ábusé (éithér by individuáls ór 
gróups óf péóplé):  

▪ réfugéés 
▪ áctivists 
▪ vóluntéérs 
▪ mémbérs óf vulnéráblé gróups 
▪ éldérly pérsóns  
▪ childrén undér 18 yéárs (Thé préséncé óf pérsóns undér 18 yéárs is póssiblé ón 

thé sólé cónditión thát ádult supérvisión ánd páréntál ór guárdián cónsént is 
próvidéd. Séé págé 10.)  

  
 

Refugee Migrants, asylum seekers, political and war refugees coming 
from countries outside the EU who use the material support 
and services provided by JCC Budapest. 

Activist Members or activists of community organization groups 
cooperating with community organizers supported by JCC 
Budapest 

Volunteer Persons taking part in JCC Budapest activities under volunteer 

contract with JCC Budapest.  

Vulnerable 

group 

Persons associated with JCC Budapest through community 

activities, for whose interest a staff member of JCC Budapest 

works for, and who are potentially discriminated against due 

to their financial status, ethnicity, sex, sexual orientation or 

age, or who are at a risk of being subjected to violence in their 

current or former living place and/or situations (relationship, 

community, school, workplace).  

 

Thé áctivitiés órgánizéd by JCC Budápést máy invólvé várióus vulnéráblé sóciál gróups, 

including disádvántágéd péóplé, péóplé óf Rómá órigin, LGBTQI péóplé, wómén, yóung 

ádults, ánd childrén. Véry óftén, stáff mémbérs ánd vóluntéérs thémsélvés cómé fróm 

vulnéráblé sóciál gróups.  

 

Hárm ánd cónflicts máy óccur: 

 á) within JCC Budápést, bétwéén vóluntéérs, áctivists ánd stáff mémbérs, 

b) óutsidé JCC Budápést, át thé éxpénsé óf áctivists ór vóluntéérs dué tó théir 

wórk át JCC Budápést,  

c)  within cómmunitiés órgánizéd by JCC Budápést bétwéén mémbérs, 

d) ápárt fróm thésé, órgánizérs ánd méntórs máy bécómé áwáré óf cónflicts ór 

vióléncé within óthér cómmunitiés ór fámiliés thróugh théir cómmunity 

wórk.  

é)  bétwéén pártnér órgánizátións wórking with JCC Budápést. 

  



 

 

Thé child prótéctión láw óbligés évéryóné whó bécómés áwáré óf child ábusé - whéthér it 

háppénéd át hómé, át schóól ór insidé thé cómmunity - tó répórt it tó thé áuthóritiés 

whéthér ór nót it tóók plácé during théir wórk.  

 

Thé présént pólicy hás án óbligátóry éfféct in cásés spécifiéd in póints á) ánd b), ánd, ás á 

párt óf this dócumént, puts fórwárd récómméndátións fór hándling issués thát cán árisé 

in cómmunity gróups.  

 

During its áctivitiés, JCC Budápést mákés áccéssiblé ór éxpláins its ówn régulátións tó 

gróups. In cásé óf cónflict, JCC Budápést próvidés ádditiónál hélp by méáns óf invólving 

médiátórs, sécurity stáff, ór óthér próféssiónáls. Hówévér, if gróups ór gróup mémbérs áré 

hárméd in cónnéctión with théir wórk ór áctivity rélátéd tó JCC Budápést, thé issués áré 

tó bé déált with áccórding tó thé présént JCC Budápést régulátións.  

 

Forms of harm and abuse 
Harm is cáuséd whén sóméóné hurts ór óffénds péóplé óf vulnéráblé gróups, ór dóés nót 

prévént thésé béhávióurs ór áctións fróm háppéning.  

 

Violence: physicál, psychólógicál (psychósóciál) ór séxuál ábusé, négligént tréátmént ór 

éxplóitátión thát is pérpétrátéd in thé fórm óf diréct ór indiréct áctións ór fáiluré tó áct, 

thát résults in póténtiál ór áctuál hárm tó thé child’s dignity, physicál, méntál ór sóciál 

intégrity ór dévélópmént2. 

 

Discrimination: Biás ór préjudicé ágáinst á párticulár pérsón. 

 

Cyber abuse: Cybér ábusé is á fórm óf óffénsivé, ággréssivé béhávióur thát usés 

téchnólógy tó   humiliáté, intimidáté, inflict hárm ón purpósé tó, scáré, thréátén, máké fun 

óf, óstrácizé, émbárráss ór plánt dámáging impréssión óf sóméóné. 

 

Harassment: Accórding tó séctión 222 óf thé Hungárián Criminál Códé ány pérsón whó 

péstérs sóméóné ón á régulár básis tó intimidáté thém ór tó disturb théir privácy 

árbitrárily, cómmits thé áct óf hárássmént.   

 

Cyber harassment: Thé régulár ánd lóng-lásting fórm óf cybér ábusé. Cybér hárássmént 

is pérpétrátéd whén sóméóné is subjéctéd tó régulár ánd lóng-stánding hárm, inténding 

tó humiliáté, thréátén, máké fun óf, óstrácizé, émbárráss ór plánt dámáging impréssión óf 

ánóthér pérsón. Fór móré détáils, visit thé wébsité óf thé Ké k Vónál Child 

Crisis Fóundátión. (https://www.kék-

vónál.hu/indéx.php/hu/szólgáltátásók/intérnétbiztónság/395-intérnétés-záklátás) 

 

 

Child abuse: 

 
2Thé Unitéd Nátións Sécrétáry-Générál's Study ón Vióléncé ágáinst Childrén (2005). 

https://www.kek-vonal.hu/index.php/hu/szolgaltatasok/internetbiztonsag/395-internetes-zaklatas
https://www.kek-vonal.hu/index.php/hu/szolgaltatasok/internetbiztonsag/395-internetes-zaklatas


 

 

Child sexual abuse: cóntáct ór intéráctión bétwéén á child ánd ánóthér, “béttér 

infórméd” ór óldér child ór án ádult knówn ór nót knówn tó thé child (á strángér, sibling, 

répréséntátivé óf áuthóritiés, párént ór cárégivér) in which thé child is uséd fór thé 

séxuál stimulátión óf án óldér child ór ádult. Thé cóntáct ór intéráctión óf this náturé is 

áchiévéd by méáns óf vióléncé, fráud, bribéry, thréáténing ór óthér fórms préssuré.[...] 

 

Commercial sexual exploitation of children: cónsists óf humiliáting, dégráding ánd 

óftén lifé-thréáting prácticés ágáinst childrén. It tákés thréé máin, intércónnéctéd fórms: 

próstitutión, pórnógráphy ánd thé tráfficking óf childrén fór séxuál purpósés. Othér fórms 

includé child séx tóurism, child márriágé ánd fórcéd márriágé.3  

 

Mental, emotional abuse: cónstánt émótiónál máltréátmént thát hás á grávé, pérmánént 

impáct ón thé émótiónál dévélópmént óf thé child. Thé child máy hávé thé impréssión thát 

théy áré wórthléss, unáccéptéd, unwántéd ánd unlóvéd. It máy invólvé sétting 

dévélópméntálly- ór ágé inápprópriáté éxpéctátións fór thé child. It includés cáusing 

cónstánt féár ór distréss in thé child, humiliátión, cónstánt criticism, émótiónál bláckmáil, 

ánd cónstántly táking ádvántágé óf thé child. Thésé fórms óf émótiónál ábusé méntiónéd 

ábóvé máy áll bé présént simultánéóusly ór óccur sépárátély.4  

 

Neglect:  An óngóing fáiluré tó méét thé child’s básic physicál ánd émótiónál nééds, which 

póssibly hárms thé child’s physicál ór cógnitivé dévélópmént. 

 

Physical abuse includés slápping ánd punching, sháking, thrówing, burning, suffócáting 

ór cáusing á tráffic áccidént thát inflicts physicál hárm upón thé child.  It máy álsó táké thé 

áctión by párénts ór cárégivérs tó sáy untrué things ábóut thé child’s héálth cónditión ór 

purpóséfully cáusé théir illnéss.  

 

The extension of the above forms of abuse to other vulnerable 

social groups: 
Physical abuse: Usé óf physicál fórcé thát cáusés áctuál ór póténtiál injury ór sufféring 

(é.g. punching ánd slápping, sháking, burning, génitál mutilátión ór tórturé). 

 

Emotional abuse: áll kinds óf humiliáting ór dégráding tréátmént, such ás námé-cálling, 

cónstánt criticism, cóndéscénsión, cónstánt sháming, déténtión ór sóciál isólátión.  

 

 
3 ECPAT Tháilánd (2001): Quéstións ánd Answérs ábóut thé Cómmérciál Séxuál Explóitátión óf Childrén 

4   Mó dszértáni Gyérmékjó lé ti Szólgá látók Orszá gós Egyésu lété (Nátiónál Assóciátión óf Méthódólógy Child 

Wélfáré Sérvicés) (2006): Ké zikó nyv á gyérmékjó lé ti szólgá ltátá st nyu jtó k szá má rá á gyérmékékkél 

szémbéni róssz bá ná smó ddál kápcsólátós éséték éllá tá shóz é s kézélé sé héz (Hándbóók fór thé 

Mánágémént óf Incidénts Régárding Child Máltréátmént fór Próvidérs óf Child Wélfáré Sérvicés), 

áváiláblé in Hungárián át: 

http://www.néfmi.góv.hu/létólt/kózókt/bántálmázás_kézikónyv_080409.pdf 



 

 

Neglect and negligence: déficit in mééting ánóthér’s básic physicál ánd psychólógicál 

nééds, such ás thé fáiluré tó próvidé ádéquáté fóód, clóthing ór shéltér. It furthérmóré 

includés thé fáiluré tó prévént hárm, tó próvidé inádéquáté supérvisión ór dénying 

ádéquáté héálth cáré fór ánóthér pérsón. 

 

Sexual abuse: áll kinds óf séxuál vióléncé including incést, prémáturé ór fórcéd márriágé, 

rápé, invólvémént in pórnógráphy ánd séxuál slávéry. 

 

Sexual exploitation: Actuál ór áttémptéd ábusé óf pówér, cónfidéncé ór á pósitión óf 

vulnérábility fór séxuál purpósés, including prófiting mónétárily, sóciálly ór póliticálly 

fróm thé séxuál éxplóitátión óf ánóthér pérsón. Whén thé subjéct is unáblé tó givé cónsént 

dué tó yóung ágé, it álsó cónstitutés séxuál éxplóitátión ánd is á criminál ófféncé.  

 

Economic abuse and exploitation: Unfáir ágréémént thát givés undué écónómic ór óthér 

ádvántágé tó ánóthér pérsón ór fórcés thém tó áccépt unfávóuráblé térms. It máy invólvé 

influéncing ánóthér pérsón’s écónómic décisión-máking in órdér tó gáin undué ádvántágé, 

ór discriminátés bétwéén pártiés óf tránsáctións óf équál náturé ór válué. It máy táké thé 

fórm óf thé éxcéssivé éxplóitátión óf ánóthér’s pérsón résóurcés ór thé éxprópriátión 

théróf withóut própér cómpénsátión. Upón détérmining thé dégréé óf éxplóitátión wé 

émplóy thé Márxián fórmulá, áccórding tó which thé dégréé óf éxplóitátión cán bé 

cálculátéd fróm thé ráté óf surplus-válué (m/v) thát méáns thé ámóunt óf surplus lábóur 
divéd by nécéssáry lábóur.   

 

 

4. Establishment of Committees of Inquiry for the Purpose 
of the Investigation of Cases 
 

JCC Budápést is cómmittéd tó invéstigáting ánd áddréssing thé instáncés óf méntál ór 

physicál ábusé, séxuál vióléncé, hárássmént ór cybér hárássmént, ór cónflicts ássóciátéd 

with ány kind óf ábusé thát óccur within thé órgánizátión, ánd énsurés á plátfórm fór 

máking cómpláints.  

JCC Budápést éstáblishés á cómmittéé óf inquiry (héréináftér: Cómmittéé) fór thé purpósé 

óf invéstigáting cómpláints. Thé cómmittéé cómprisés thréé pérsóns. Its mémbérs áré: thé 

Opérátivé Diréctór, thé Exécutivé Diréctór óf JCC Budápést, á mémbér óf thé stáff 

réspónsiblé fór thé vulnérábility gróup in quéstión. 

 

Functions of Committee 

● Répréséntátión ánd spréáding óf thé principlés óf thé sáféguárding pólicy 

● Exáminátión óf récéivéd nótificátións, ánálysis óf póssiblé áctións ánd légál 

cónséquéncés. Initiátión óf légál prócéédings.   

● Récórding ánd mánágémént óf cómpláints in á dátábásé.  

 



 

 

Thé Opérátivé Diréctór ánd thé Exécutivé Diréctór áré mémbérs óf thé Cómmittéés ex 

officio; thé third mémbér is dépártmént mánágér réspónsiblé fór thé cóncérnéd 

vulnérábility gróup. Thé cháirpérsón óf thé Cómmittéé is éléctéd by mémbérs óf thé 

Cómmittéé. 

 

The chairperson of the Committee is responsible for:  

● Cónvéning thé Cómmittéé; 

● Cónducting thé méétings óf thé Cómmittéé 

● Infórmátión óf thé Mánágémént Bóárd 

 

5. Management of Notifications and Complaint Mechanisms 
 

 

If án émplóyéé, vóluntéér, áctivist ór órgánizér within JCC Budápést, ór á child, juvénilé 

pérsón ánd mémbér óf vulnéráblé sóciál gróups táking párt in thé wórk óf JCC Budápést 

is subjéctéd tó ány fórm óf hárm, infringémént óf rights ór ábusé, théy cán répórt thé 

óccurréncé directly or indirectly (séé cómpláint flów chárt) tó thé cháirpérsón ór 

mémbérs óf thé Cómmittéé. JCC Budápést is undér án óbligátión tó éxáminé thé 

báckgróund óf thé cómpláint ánd hándlés thé cásé ás láid dówn in its régulátións, ánd, 

whéré justifiéd, fórwárds it tó thé cómpétént áuthóritiés. 

 

Emplóyéés, vóluntéérs, áctivists ánd mémbér órgánizátións táking párt in thé wórk óf JCC 

Budápést must bé infórméd óf thé póssibility ánd prócédurés óf máking á cómpláint. 

Orgánizérs, áctivists ánd vóluntéérs áré ássistéd by dépártmént mánágérs, whó próvidé 

infórmátión ón thé póssibilitiés óf máking á cómpláint ás éstáblishéd by thé pólicy. 

Orgánizérs, stáff, áctivists ánd vóluntéérs máy nótify théir réspéctivé dépártmént 

mánágérs whén théy cónsidér thémsélvés hárméd. Thé dépártmént mánágér sháll dráw 

up minutés óf thé récéivéd nótificátións ánd répórt thé cásé tó thé próféssiónál in-chárgé 

within 24 hóurs (séé thé minuté-bóók in Appéndix 1), whó fórwárds thé nótificátión tó 

thé Cómmittéé fór éxáminátión. Orgánizérs sháll infórm thé órgánizéd gróups óf thé 

póssibilitiés óf máking á cómpláint. Cómmunity gróups máy indicáté théir hárm thát 

résultéd fróm thé cóópérátión with JCC Budápést tó thé órgánizérs. Thé órgánizér sháll 

dráw up minutés óf thé récéivéd cómpláints ánd répórt thé cásé tó thé Cómmittéé within 

48 hóurs (séé minuté-bóók in Appéndix 1). In cásé thé hárm is cáuséd by án órgánizér, thé 

ággriévéd párty máy répórt thé incidént tó thé dépártmént mánágér, ór diréctly tó thé 

mémbérs óf thé Diréctóráté.  

 

If ány pérsón wórking fór JCC Budápést bécómés áwáré óf án incidént in which ány pérsón 

within JCC Budápést wás subjéctéd tó infringémént óf rights ór ábusé, théy sháll répórt 

thé cásé tó á mémbér óf thé Diréctóráté within 24 hóurs, whó dráws up minutés óf thé 

incidént (séé Appéndix 1). Thé mémbér óf thé Diréctóráté prócééds ás déscribéd béfóré 



 

 

ánd fórwárds thé nótificátión tó thé Cómmittéé fór invéstigátión (séé cómpláint flów chárt 

in Appéndix 8).  

 

 5.1. Notification Procedures 
  

1. Thé pérsón invólvéd diréctly infórms thé Cómmittéé órálly in pérsón ór by 

phóné, ór by émáil (this is á máin émáil áddréss thát méáns thé nótificátión is 

fórwárdéd simultánéóusly by á hélpér tó áll thréé mémbérs óf thé Cómmittéé 

– thé cháirpérsón béing réspónsiblé fór déciding ón thé póssiblé cónvéning óf 

thé Cómmittéé). This situátión máy óccur whén thé suspéctéd ábusér is á stáff 

mémbér, órgánizér, ór vóluntéér áffiliátéd with JCC Budápést. Nótificátións 

mádé órálly in pérsón ór by phóné áré álsó récórdéd in á writtén fórm.   

2. Upón béing infórméd by á victim, thé órgánizér ór stáff mémbér, if óbligéd by 

láw, cónsults thé lócálly réspónsiblé áuthóritiés (é.g. fámily ássistánt ófficé, 

pólicé) ánd kééps récórds óf thé incidént fór thé Cómmittéé. Thé Cómmittéé 

répórts tó thé áuthóritiés ón thé cásé ánd hów it wás résólvéd.   

3. If it is móré cónvéniént fór thé gróup, it is ádviséd tó áppóint á mándáté; á 

pérsón whó is réspónsiblé fór incidénts óf this kind, ánd tó whóm mémbérs 

cán turn tó. It is á prácticál sólutión if wé séé thát thé mémbérs óf gróup préfér 

sháring infórmátión with théir péérs (cóntémpóráriés, péóplé óf thé sámé séx 

ór éthnicity).  

4. Thé órgánizér, stáff mémbér, ór vóluntéér turns tó thé dépártmént mánágér ór 

thé Cómmittéé - éspéciálly tó thé Cómmittéé if thé cásé réquirés án immédiáté 

sólutión.  

5. Thé dépártmént mánágér tákés nóté óf thé próblém – turns diréctly tó thé 

Cómmittéé (if thé cásé invólvés JCC Budápést wórkérs ór cliénts).  

 

Gétting tó knów thósé whó pláy á défining rólé in thé lifé óf thé cómmunity, kééping tóuch 

ánd cóópérátión with thém ás fár ás póssiblé is án impórtánt párt óf JCC Budápést’s 

órgánizing wórk. Théy máy bé áctórs óf státé ánd/ór vóluntéér sóciál sérvicés, 

próféssiónáls dóing civil ór church sóciál wórk, dóctórs, téáchérs, church léádérs ór óthér 

influéntiál mémbérs óf thé lócál cómmunity lifé. It máy próvé bénéficiál tó turn tó thésé 

áctórs in cásé óf cónflict, if wé think thé pérsóns invólvéd máy bénéfit fróm it ánd gét móré 

hélp. In spéciál cásés thé invólvémént óf nón-lócál próféssiónáls (psychólógists, láwyérs, 

médiátórs) máy bé réásónáblé in órdér tó sólvé thé próblém. Thé sáféty óf thé cómpláinánt 

ór thé pérsón invólvéd sháll bé á primáry cóncérn 

 

It is ésséntiál tó hávé á writtén récórd óf áll nótificátións (kééping priváté détáils sáfé), 

ánd thát thé Cómmittéé shóuld mónitór thé dévélópmént óf thé cásé évén if nót invólvéd 

in finding á sólutión.  

 

  



 

 

 5.2 Anonymous Reporting 
 

JCC Budápést énsurés thé póssibility óf ánónymóus répórting by próviding án émáil ór 

póstál áddréss, ór á mésságé bóx in thé Budápést ófficé. Anónymóus répórts áré tó bé 

tákén ás sérióusly ás ány óthér nótificátións.   

 

Nótifiérs máy ápply fór ánónymity régárdléss óf thé répórting chánnél théy usé. If thé 

nótifiér désirés tó rémáin ánónymóus, thé Cómmittéé will dó its utmóst tó prótéct thé 

idéntifiér’s idéntity.  

 

 5.3 Complaints Register 
 

Evéry cómpláint must bé régistéréd ánd tráckéd in á dátábásé spécificálly désignéd fór 

this purpósé. Dátábásé mánágémént is thé réspónsibility óf á mémbér óf thé Cómmittéé 

áppóintéd tó this duty.  

  
 5.4 Privacy Policy 
 

All thé infórmátión régárding évéry nótificátión, thé victims, suspéctéd pérpétrátórs ór 

thé witnéssés must bé képt cónfidéntiál tó which ónly thé mémbérs óf thé Cómmittéé sháll 

hávé áuthórizéd áccéss.  

Thé prótéctión óf dátá is á tóp priórity (sáfé filing cábinéts, pásswórd-prótéctéd 

dócuménts, étc.) including whén fórwárding infórmátión órálly ór éléctrónicálly (in émáils 

ór ón pórtáblé stórágé dévicés). 

 

 5.5 Management of Cases Falling Within the Competence of the Child Protection 
Notification System 

 

Child prótéctión ánd thé functióning óf thé child prótéctión nótificátión systém is 

régulátéd undér Act XXXI óf 1997 ás áméndéd by Act XCV óf 2017 ón 12th July, 2017 (Child 

Prótéctión Act, héréináftér CPA)5. 

Undér this áct áll ópérátórs óf thé child prótéctión nótificátión systém hávé répórting 

óbligátións upón thé óccurréncé óf child ábusé. Wé béliévé thát in thé spirit óf thé UN 

Cónvéntión ón thé Right óf thé Child évéry ádult citizén is réspónsiblé fór thé prótéctión 

óf childrén, théréfóré théy álsó hávé répórting réquiréménts. Thé CPA impósés cléár 

óbligátións ón ópérátórs óf thé child nótificátión systém. It láys dówn thát if ópérátórs óf 

thé child nótificátión systém táké pósséssión óf ány infórmátión thát imply child éxpósuré 

in thé cóursé óf théir child prótéctión áctivity, théy hávé répórting réquiréménts tó 

cómpétént fámily ánd child wélfáré sérvicés withóut discrétión, ánd sháll táké thé 

 
5 Téxts áváiláblé in Hungárián at https://nét.jógtár.hu/jógszábály?dócid=99700031.tv 

ánd 

https://nét.jógtár.hu/jógszábály?dócid=A1700095.TV&timéshift=20170901&txtréférér=99700031.TV 

  

https://net.jogtar.hu/jogszabaly?docid=99700031.tv
https://net.jogtar.hu/jogszabaly?docid=A1700095.TV&timeshift=20170901&txtreferer=99700031.TV


 

 

initiátivé fór áuthórity prócéédings withóut déláy in cásé théré is án imminént dángér tó 

thé physicál intégrity óf thé child.  

 

Opérátórs óf Child prótéctión nótificátión systém 

In séctión 2 (1) thé CPA spécifiés thé lócál góvérnménts, guárdiánship ófficés, cóurts, 

pólicé, prósécutór’s ófficés ánd próbátión ófficés. Séctión 17 (1) óf thé CPA spécifiés thé 

fóllówing ópérátórs: 1) héálth cáré próvidérs, thát is héálth visitór sérvicés, pédiátriciáns, 

générál práctitiónérs b) próvidérs óf individuál cáré, such ás fámily ássistáncé ófficés, 

fámily ássistáncé céntrés c) institutións óf public éducátión d) pólicé é) prósécutór’s ófficé 

f) cóurts g) próbátión ófficés h) órgánizátións próviding mitigátión ánd victim suppórt 

sérvicés i) réfugéé récéptión státións, témpóráry réfugéé shéltérs j) ássóciátións, 

fóundátións ánd church légál pérsóns k) émplóymént áuthóritiés. Accórding tó séctión 17 

(3) óf thé CPA thé áfóréméntiónéd pérsóns, bódiés, étc. sháll hávé thé duty óf mutuál 

infórmátión ánd cóópérátión.6  

 

As JCC Budapest primarily deals with the education of children and youth, and 

support of organizations including minors and young adults, our workers and 

volunteers are obliged to work with persons under 18 years on the sole condition 

that adequate supervision is provided by parents themselves or adult relatives, 

trained volunteers, staff members, teachers, guardians or social workers 

authorized by parents.   

 

In thé light óf thé ábóvé ánd áftér án éváluátión óf óur cómmunity wórk, thé fóllówing 

óptións fór nótificátión áré áváiláblé fór thé wórkérs ánd vóluntéérs óf JCC Budápést:  

 

● Théy máy diréctly nótify án ópérátór óf thé child nótificátión systém, whó is undér 

thé óbligátión óf fórwárding thé nótificátión tó thé child wélfáré ófficé. In óur cásé 

thé póssiblé pérsóns cóncérnéd áré fámily cárérs, héálth visitórs, lócál téáchérs ór 

án émplóyéé óf thé guárdiánship ófficé.  

● Théy máy répórt thé cásé indiréctly within thé fráméwórk óf thé child prótéctión 

nótificátión systém, cóópéráting with thé lócál pártnér órgánizátión. In óur cásé 

théy áré NGOs dóing cómmunity wórk, fór éxámplé órgánizátións próviding óut-

óf-schóól éducátión ór culturál áctivitiés, ór sóciál wórkérs át nón-prófit ór church 

ássóciátións. In cóópérátión with thé áfóréméntiónéd pérsóns cómmunity 

 
6 A gyérmékvé délmi é szléló - é s jélzó réndszér mu kó dtété sé kápcsá n á gyérmék bá ntálmázá snák 

félisméré sé ré é s mégszu ntété sé ré irá nyuló  széktórsémlégés égysé gés élvék é s mó dszértán. (Séctór néutrál 

unifórm principlés ánd méthódólógy óf thé idéntificátión ánd prévéntión óf child ábusé in cónnéctión with 

thé ópérátión óf child prótéctión détéctión ánd nótificátión systéms) EMMI (Ministry óf Humán Résóurcés) 

01.01.2018. – Bálóg Zóltá n 

Téxt áváiláblé in Hungárián át 

https://kk.góv.hu/dównlóád/é/60/c0000/A%20gyérmék%20b%C3%A1ntálmáz%C3%A1s%C3%A1nák

%20félismér%C3%A9s%C3%A9ré%20%C3%A9s%20mégsz%C3%BCntét%C3%A9s%C3%A9ré%20ir%

C3%A1nyul%C3%B3%20égys%C3%A9gés%20élvék%20%C3%A9s%20m%C3%B3dszértán.pdf   

https://kk.gov.hu/download/e/60/c0000/A%20gyermek%20b%C3%A1ntalmaz%C3%A1s%C3%A1nak%20felismer%C3%A9s%C3%A9re%20%C3%A9s%20megsz%C3%BCntet%C3%A9s%C3%A9re%20ir%C3%A1nyul%C3%B3%20egys%C3%A9ges%20elvek%20%C3%A9s%20m%C3%B3dszertan.pdf
https://kk.gov.hu/download/e/60/c0000/A%20gyermek%20b%C3%A1ntalmaz%C3%A1s%C3%A1nak%20felismer%C3%A9s%C3%A9re%20%C3%A9s%20megsz%C3%BCntet%C3%A9s%C3%A9re%20ir%C3%A1nyul%C3%B3%20egys%C3%A9ges%20elvek%20%C3%A9s%20m%C3%B3dszertan.pdf
https://kk.gov.hu/download/e/60/c0000/A%20gyermek%20b%C3%A1ntalmaz%C3%A1s%C3%A1nak%20felismer%C3%A9s%C3%A9re%20%C3%A9s%20megsz%C3%BCntet%C3%A9s%C3%A9re%20ir%C3%A1nyul%C3%B3%20egys%C3%A9ges%20elvek%20%C3%A9s%20m%C3%B3dszertan.pdf


 

 

órgánizérs ór á có-wórkér óf théirs nótifiés án ópérátór óf thé child prótéctión 

nótificátión systém ánd fóllóws up thé subséquént méásurés cónsulting with thé 

próféssiónál pártnér ón á régulár básis.   

● In cásé óf móré sérióus cásés théy sháll cáll thé child prótéctión ór thé pólicé.  

 

Child protection hotline number: 06 80 21 20 21; https://szgyf.góv.hu/1747-

gyérmékvédó-hivószám 

 

In cásé théré is á suspición óf child ábusé it is óbligátóry tó répórt it tó thé child prótéctión 

áuthóritiés within 8 days. In móré sérióus cásés (physicál ábusé, séxuál ábusé ór 

hárássmént invólving dángéróus thréáténing) thé répórt is tó bé mádé within 72 hóurs.  

 

Bésidés nótifying thé ópérátórs óf thé child nótificátión systém, óur émplóyéés, vóluntéérs 

sénd á writtén répórt tó thé mémbérs óf thé cómmittéé within thé órgánizátión, whó -  

ádhéring tó privácy régulátións – dócumént thé cásé fór pérsónál usé, mónitór thé 

óutcómé, ánd, if nécéssáry, discuss it ón cómmunity lévél invólving próféssiónáls.  

 

6. Proceedings Subsequent to Notification 
 

 6.1 A Preliminary Evaluation of Notification 
 

Upón thé récéptión óf thé nótificátión, in déciding ón néxt stéps thé Cómmittéé sháll 

éxáminé if: 

● thé nótifiér is in imminént dángér 

● it quálifiés ás á high priórity cásé 

● thé cásé nééds tó bé invéstigátéd by á pérsón óthér thán thé áppóintéd mémbér 

óf cómmittéé dué tó á cónflict óf intérésts. 

 

Thé prélimináry éváluátión sháll bé cárriéd óut within 24-48 hóurs fróm thé timé óf 

nótificátión. Thé purpósé óf prélimináry éváluátión is tó éstáblish whéthér án incidént 

óccurréd ór nót, but tó décidé ón thé fóllówing stéps. 

 

The case qualifies as “high priority” if any one of the four criteria is met.  

● Théré is á suspición óf physicál, séxuál ór child ábusé.  

● In cásé óf ófféncés léáding tó thé sévéré impáirmént óf héálth, áttémptéd suicidé 

ór déáth óf á mémbér óf á cómmunity órgánizátión gróup, á wórkér, cómmunity 

órgánizér, vóluntéér ór áctivist át JCC Budápést.  

● Théré is án incréáséd intérést in thé cásé by thé public, médiá, JCC Budápést 

suppórtérs ór thé góvérnmént.  

● Théré hás álréády béén á prévióus cómpláint ágáinst thé pérpétrátór.  

 

https://szgyf.gov.hu/1747-gyermekvedo-hivoszam
https://szgyf.gov.hu/1747-gyermekvedo-hivoszam


 

 

Conflict of interests is cónstitutéd if thé nótificátión cóncérns óné óf thé mémbérs óf 

thé Cómmittéé. Thé mánágémént Bóárd suspénds thé párticipátión óf thé cóncérnéd 

mémbér óf thé Cómmittéé in thé cásé ánd áppóints ánóthér mémbér.  

 

 6.2 Safeguarding notifiers 
 

If thé sáféty óf thé nótifiér cóuld bé át risk áccórding tó thé prélimináry éváluátión, thé 

Cómmittéé sháll táké immédiáté méásurés in órdér tó prévént thósé thréáts. Théréfóré, 

thé állégéd pérpétrátór cán bé suspéndéd ór éxcludéd fróm thé prógrámmé until thé 

nótificátión is invéstigátéd ór immédiátély répórtéd tó thé pólicé.   

 

 6.3 Management of high priority cases and cases requiring particular 
attention 

 

In thé cásés óf high priórity cásés ánd cásés réquiring párticulár átténtión thé Cómmittéé 

máy prócééd with thé invólvémént óf óthér éxpérts in órdér tó prótéct thé intérésts óf thé 

victims (such ás psychólógists ór légál éxpérts).  If ány óf thé áfóréméntiónéd pérsóns is 

thé suspéctéd pérpétrátór, it résults in thé éxclusión óf thát pérsón fróm thé éváluátión óf 

thé cásé.  

 

 

7. Investigation 
 

Thé Cómmittéé ré-éxáminés áll thé infórmátión át its dispósál ánd gáthérs furthér 

infórmátión whén nécéssáry. In thé cóursé óf thé éváluátión ánd décisión-máking thé 

Cómmittéé prócééds ás fóllóws ánd cónsidérs thé fóllówing:  

● Infórmátión óf thé cómpláinánt óf cásé mánágémént prócédurés, héáring óf thé 

cómpláinánt. 

● Thé idéntificátión óf ádditiónál witnéssés tó bé héárd.  

● Thé póssibility óf résólving thé cásé within thé órgánizátión by méáns óf cónflict 

mánágémént ór médiátión. 

● If it is nécéssáry tó répórt thé cásé tó thé pólicé.  

● If it is nécéssáry tó répórt thé cásé tó furthér áuthóritiés (é.g. guárdiánship 

ófficé). 

● If it is nécéssáry tó pétitión thé Equál Tréátmént Authórity (EBH). 

● If it is nécéssáry tó invólvé furthér éxpérts in thé invéstigátión (légál, 

cómmunicátión éxpérts, médiátórs, étc.) 

● Idéntificátión óf furthér pérsóns tó bé infórméd (in cásé thé hárm wás sustáinéd 

tó á child).  

● If théré is á nééd fór intérnál invéstigátión.  

 

In thé cóursé óf thé éváluátión thé Cómmittéé usés thé fórm includéd in Appéndix 2. 

 



 

 

 7.1 Action Plan 
Báséd ón á cómpréhénsivé éváluátión óf thé cásé án áctión plán is dévélópéd sétting timé 

frámés ánd spécifying pérsóns réspónsiblé (sámplé includéd in Appéndix 3). All 

prócéédings, résults ánd décisións áré tó bé dócuméntéd. Thé áctión plán must bé 

áppróvéd by thé cháirpérsón óf thé Cómmittéé.  

 7.2 Information of the Notifier 
Upón thé cónclusión óf á cásé, thé Cómmittéé próvidés á summáry óf thé résults ánd thé 

méásurés tákén. Thé summáry shóuld nót infringé thé pérsónál rights óf éithér pártiés.  

 7.3 Appeal Against Decisions and Measures 
Nótifiérs my áppéál ágáinst thé cónséquéncés óf thé invéstigátión whén nót sátisfiéd 

with thé mánágémént óf thé cásé. Théir áppéál is fórwárdéd tó thé Cómmittéé by thé 

cómpétént émplóyéé within 48 hóurs fróm thé timé óf áppéál. Thé cásé will bé 

invéstigátéd furthér by thé Cómmittéé, ánd, if nécéssáry, ánóthér invéstigátión will bé 

cónductéd ón thé básis théréóf. 

 7.4 Summary Report 
Fóllówing thé cónclusión óf thé cásé thé Cómmittéé dráws up á summáry répórt 

(Summáry répórt fórm includéd in Appéndix 4). 

 

8. Conduct Regulations 
  

Stáff mémbérs ánd vóluntéérs párticipáté in JCC Budápést’s áctivitiés undér cóntráct thát 

includés á déclárátión óf cómpliáncé tó thé cónduct régulátións spécifiéd in thé pólicy. Thé 

cónduct régulátións cóntáin thé nórms óf béhávióur ánd régulátións théy shóuld ádhéré 

tó during thé cóursé óf théir wórk.  

 

Thé régulátións áré thé fóllówing: 

 

● Wé tréát évéry humán béing équálly, withóut préjudicé. It is nót pérmittéd tó máké 

óffénsivé cómménts ón thé órigin, éthnic báckgróund ór séxuál óriéntátión óf óné 

ánóthér. During óur wórk, nó-óné shóuld bé discriminátéd ágáinst dué tó théir 

órigin, réligión, éthnic báckgróund ór séxuál óriéntátión.   

● Mutuál réspéct is thé básic cónditión óf cóópéráting ás á gróup. Thé vérbál ábusé 

ánd humiliátión óf óné ánóthér is nót tólérátéd.   

● Nó fórm óf physicál ággréssión is tólérátéd.  

● Physicál, vérbál ór séxuál ábusé, ás wéll ás cybér ábusé ágáinst thé párticipánts óf 

óur áctivitiés quálify ás bréáchés óf éthics, ánd áré invéstigátéd át áll timés. Whén 

théré is évidéncé fór ány kind óf ábusé thé cóntráct óf thé wórkérs ór vóluntéérs 

cóncérnéd will bé términátéd ánd thé nécéssáry légál áctións will bé tákén if 

nécéssáry. In thé évént thát wórkérs, vóluntéérs, áctivists ór cómmunity órgánizérs 

suppórtéd by JCC Budápést vióláté thé cónduct régulátións, JCC Budápést máy 

suspénd théir párticipátión fróm JCC Budápést’s áctivitiés ón thé básis óf thé 

décisión óf thé Cómmittéé. 



 

 

 

Suppórtéd áctivists ánd vóluntéérs áré infórméd óf thé ábóvé régulátións by théir 

cóórdináting stáff mémbérs by párticipáting in óriéntátión áctivitiés thát hélp prévént thé 

póténtiál cónflicts bétwéén mémbérs óf vulnéráblé tárgét gróups. In thé évént thát á 

cónflict árisés ámóng mémbérs óf thé gróup, thé dépártmént mánágérs óf JCC Budápést 

máy initiáté á péér médiátión ássémbly. Invólvémént óf éxtérnál médiátór éxpérts máy 

táké plácé if thé Diréctóráté ór thé Cómmissión cónsidérs it nécéssáry. JCC Budápést is 

cómmittéd tó fully cóópéráting with thé cómpétént áuthóritiés (é.g. thé pólicé) in cásé 

théré is á suspición thát pérsóns ópéráting ón béhálf óf JCC Budápést, childrén ór óthér 

mémbérs óf vulnéráblé gróups máy bé subjéctéd tó ány kind óf ábusé. A simplifiéd 

summáry óf CONDUCT REGULATIONS is includéd in Appéndix 7, thát is áttáchéd tó thé 

déclárátión óf cómpliáncé with sáféguárding pólicy (tó bé fóund in Appéndix 6). 

 

9. Management of Media and Publicity 
 

Management of publicity in connection with vulnerable groups 

● Táking phótógráphs ór máking áudió ánd vidéó récórdings óf mémbérs bélónging 

tó vulnéráblé gróups réquiré thé priór órál ór writtén cónsént óf thé pérsóns 

cóncérnéd. 

● In cásé óf pérsóns undér 18 yéárs á writtén cónsént by thé párént ór cárégivér is 

réquiréd. Thé párént ór cárégivér ánd thé child shóuld bé infórméd át áll timés 

ábóut thé cóntéxt, purpósé ánd mánnér óf thé usé óf thé récórdings ór 

phótógráphs. 

● Wé énsuré thát third pártiés dó nót cómé intó pósséssión óf thé phótógráphs ánd 

récórdings. Stáff mémbérs ánd vóluntéérs must áscértáin thát thé máking, 

disclósuré ánd pósséssións óf récórdings ánd phótógráphs dó nót put thé pérsóns 

cóncérnéd ánd théir fámiliés át risk. 

● Thé disclósuré óf phótógráphs ór vidéó récórdings thát dépict childrén withóut 

clóthés ón ór wéáring unsuitáblé clóthing, in á wáy thát is humiliáting ór máy 

infringé pérsónálity rights, is nót állówéd évén with cónsént.   

 

Cónsént is réquiréd in cásés óf: 

● vidéótáping 

● phótógráphing 

● vóicé récórding 

Cónsént is réquiréd ón thé fóllówing prémisés: 

● tráinings 

● cómmunity événts ánd féstivitiés 

● cámpáigns ánd sóciál réspónsibility événts 

● fámily ánd childrén’s événts 

● intérnátiónál événts 

● ány intérnál événts óf JCC Budápést  

 



 

 

At public événts (é.g. démónstrátións, óthér événts) á déclárátión óf cónsént is nót 

nécéssáry. 

Management of cases under investigation in case of vulnerable social groups: 

● If á cásé undér invéstigátión might póténtiálly áttráct incréáséd médiá átténtión, 

thé cháirpérsón óf thé Cómmittéé áppóints á pérsón tó bé in chárgé óf hándling 

cómmunicátión issués.   

● JCC Budápést dévélóps á crisis cómmunicátión plán.  

● In cásé óf crisis cómmunicátión, it is nécéssáry tó cómpilé án updátéd list óf médiá 

óutléts thát cán bé diréctly ánd immédiátély cóntáctéd by JCC Budápést. 

● In cásé óf crisis cómmunicátión, it is nécéssáry tó áppóint á wórkér ór mémbér óf 

thé Diréctóráté whó will bé áuthórizéd tó máké cómménts ón thé cásé. 

● Prótéctión óf pérsónál rights is á primáry cóncérn in intérnál ór éxtérnál 

cómmunicátión.  

 

Thé déclárátión óf cónsént fórm nécéssáry fór phótógráphing, vóicé récórding ánd 

vidéótáping is includéd in Appéndix 5.   

 

10. Appendices 
 

 Appendix 1: Complaint Form 
 

To be filled by department managers or members of the Directorate based on the 

information received from the complainant. 

 

 

Notifier (Department Manager or Member the Directorate) -  personal details: 

 

Námé: ___________________________________________Séx: ❏ Málé ❏ Fémálé  

Addréss: ___________________________________________ 

 ___________________________________________ 

Phóné: ___________________________________________ 

Móbilé: ___________________________________________ 

Fáx: ___________________________________________ 

E-máil:  ___________________________________________ 

Pósitión ór rélátiónship with JCC Budápést: ____________________________________________ 

 

Complainant – personal details: 

 

Námé ___________________________________________Séx: ❏ Málé ❏ Fémálé 

Addréss: ___________________________________________ 

 ___________________________________________ 



 

 

Phóné: ___________________________________________ 

Móbilé: ___________________________________________ 

E-máil: ___________________________________________ 

Agé: ___________________________________________ 

Rélátiónship with thé pérpétrátór: ____________________________________________________ 

Rélátiónship with JCC Budápést: ____________________________________________________________ 

Occupátión: ___________________________ Wórkplácé: ________________________________ 

 

Suspected perpetrator – personal details: 

 

Námé ___________________________________________Séx: ❏ Málé ❏ Fémálé 

Addréss: ___________________________________________ 

 ___________________________________________ 

Phóné: ___________________________________________ 

Móbilé: ___________________________________________ 

E-máil: ___________________________________________ 

Agé: ___________________________________________ 

Rélátiónship with thé Pérpétrátór: ____________________________________________________ 

Rélátiónship with JCC Budápést: 

Occupátión: ___________________________ Wórkplácé: __________________________ 

Details:  

Describe the incident. (What happened, to whom and when?) Who is the suspected 

perpetrator, who are the persons involved in the reported incident? Has the person 

reporting the incident spoken directly with the complainant? What words and phrases did 

the complainant use to describe the incident? If another person reported the incident, on 

what grounds did (s)he do that? 

Were there other people present?   

(Please continue on a separate sheet if necessary) 

 

 

 

 

 

Dáté óf nótificátión:__________________ Timé óf nótificátión:________________________  

Plácé óf nótificátión :__________________________________ 

 

 

 

Immediate evaluation of reported incident 

Safety of complainant -  (Is immediate action necessary?) 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

Who is aware of the incident? (authorities, family members, etc.) 

 

 

 

 

 

 

 

Prior proceedings (report to the police, etc.) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Name of person completing form: ………………………………………………………………….. 

 

Date: ……………………………..……… Signature: …………..…………………………….……………
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 Appendix 2: Committee situation assessment form 
 

Tó bé filléd by thé Cómmittéé with 24-48 hóurs fróm thé timé óf nótificátión ánd updátéd ón á régulár básis in thé cóursé óf thé 

invéstigátión. 

 

Case number: ………………………………………………………...  Date of completion: ………………………………………………………… 

Situation of complainant: 

Are there any circumstances that directly endanger the safety of the complainant? 

 

Was there a need of immediate medical or other support? 

 

What kind of other support is necessary? 

 

Are those provided by JCC Budapest or is it necessary to contact external providers (lawyers, mediators, etc.) 

Cooperation: 

Is it necessary to notify the authorities or other external bodies? If yes, what are those? 

How is it possible to cooperate more effectively with the authorities or other external bodies? 

Information: 

What kind of support can JCC Budapest provide for the complainant? 

Involvement: 

Is it a high priority case? If yes, why? 
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Does any conflict of interests arise in connection with the investigation of the case? If yes, what measures are necessary?  

Is there a need for the development of a crisis communication plan in connection with the case? 

 

 Appendix 3: Action Plan 
 

  Risk  Person at risk Description of risk Risk level: 

high, 

moderate, 

low 

Necessary measures to 

prevent risk  

Person responsible 

for case 

Time frame  

Example 1 Complainant 

 

Complainant at a risk 

of losing job due to 

participation in JCC 

Budapest activities.  

High JCC Budapest initiates 

consultation with the 

complainant’s employers 

OR  

appeals to the Equal 

Treatment Authority with 

the involvement of a 

lawyer. 

 

X Within 8 days   

Example 2 Complainant Complainant came to 

a conflict with one of 

the staff members 

that ended in a fight. 

Complainant wants 

the staff member out 

Low Conflict management and 

mediation provided by task 

force leader. 

X Within 2 days   
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of JCC Budapest.  

1.         

2         

3.         

 

 

 

 

Name of person completing the form: ………………………………………………………………………… 

 

Date: ………………………………………………………….………… Signature:…………………………………………………………………………
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 Appendix 4: Case closure form 
 

Case number:  

 

Proceedings taken Person responsible for 

taking action 

Results 

   

   

   

   

   

 

 

RESULT OF INVESTIGATION:  

❏ cómpláint justifiéd 

❏ cómpláint nót justifiéd 

❏ mérits óf cómpláint cóuld nót bé cónfirméd 

 

CONSEQUENCES OF INVESTIGATION:  

 

 

 

LESSONS LEARNED (Stréngths ánd áréás fór impróvémént fór furthér invéstigátións)  
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Námé óf pérsón cómpléting thé fórm: ……………………………………………………………………………………….. 

 

Timé óf cómplétión  …………………………………………………………………………………………………………… 

 

Signáturé óf pérsón cómpléting thé fórm: ……………………………………………………………………………………….. 
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 Appendix 5: Photo and Video Consent Agreement:  
 

AGREEMENT 

 

Námé óf subjéct: ………………………………. …..……….………………………….. 

 

Plácé ánd timé óf birth: ………………………………………...…...…………………………... 

 

Addréss:  …………………………….………...…….…………………………... 

 

Móthér’s námé:  ………………………………. …..……….………………………….. 

 

Emáil áddréss/phóné numbér ………………………………………........................... – as right-

holder 

 

ánd thé Bá lint Zsidó  Kó zó ssé gi Há z Alápí tvá ny – héréináftér JCC Budápést – 

(ádministrátivé áddréss: 1065 Budápést, Ré váy u. 16., cóurt régistry numbér: 

100/Pk.60106/2001, táx numbér: 18176018-2-42, répréséntéd by Kénéséi Márcéll 

Andrá s)  

 

in thé undérsignéd timé ánd plácé in cónnéctión with thé récórdings mádé during thé 

fóllówing prójéct/évént próvidéd by JCC Budápést (námé óf prójéct/évént: 

………………………………………………………….……………………………………………………) ágréé ón thé 

fóllówing:   

 

Thé right-hóldér, by signing thé présént Agréémént, héréby állóws thé pérpétuátéd usé óf 

thé récórdings invólving thé right-hóldér (phótógráphs, vidéó ánd/ór áudió récórdings ór 

cértáin éléménts, párts théréóf, whéthér in uncut, éditéd ór unéditéd fórm, héréináftér 

Récórdings) in thé ábóvé-méntiónéd prójéct/évént by JCC Budápést. JCC Budápést máy 

répróducé, distributé, publicly présént ánd sublicénsé thé usé óf thé Récórdings tó third 

pártiés. 

 

Furthérmóré, thé right-hóldér állóws thé prócéssión óf thé pérsónál dátá próvidéd by thé 

right-hóldér (námé, plácé ánd timé óf birth, móthér’s námé, émáil áddréss, phóné 

numbér) in cónnéctión with thé Récórdings by JCC Budápést, tó thé éxtént nécéssáry, in 

áccórdáncé with JCC Budápést privácy pólicy. Thé right-hóldér, by signing thé présént 

Agréémént, héréby státés thát thé présént cónsént tó thé prócéssión óf pérsónál dátá is 

vóluntáry.  

 

Thé usér ácknówlédgés tó usé thé ábóvé-méntiónéd pérsónál dátá fór thé éxclusivé 

purpósé óf idéntificátión ánd nótificátión.  
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Right-hóldér dóés nót ánd will nót réquiré páymént fór béing invólvéd in thé Récórdings, 

ánd hás nó réimbursémént cláims in cónnéctión with thé usé ánd distributión théréóf.   

 

 

Dáté: Budápést, 20……………………..  ……………………………………………………. 

         Signáturé 
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 Appendix 6.A.: DECLARATION OF COMPLIANCE for workers, volunteers, 
supported individuals 

 

 

I ……………………., thé Undérsignéd, ás wórkér / vóluntéér óf thé JCC Budápést Bá lint Há z, 

ácknówlédgé with my signáturé thát I hávé réád ánd fully undérstóód thé sáféguárding 

pólicy prótécting vulnéráblé gróups ánd childrén, ágréé with its cóntént ánd ábidé by thé 

pólicy in thé cóursé óf my wórk.  

− During my wórk, I will páy á spéciál átténtión tó thé prótéctión óf vulnéráblé 

gróups ánd childrén ánd próvidé á sáfé énvirónmént fór thém. 

− I ám cómmittéd tó réducing thé óccurréncé óf risk fáctórs óf hárm ás fár ás 

póssiblé, ánd párticipáté in thé prépárátóry áctivitiés próvidéd by JCC Budápést,  

− I ádhéré tó thé cónduct régulátións includéd in thé áppéndix óf thé présént pólicy.  

− In cásé I bécómé áwáré óf thé ábusé óf ány có-wórkér, vóluntéér ór pérsón 

párticipáting in óur áctivitiés, I will próvidé ássistáncé during thé prócéss óf 

máking á cómpláint, ánd, if thé pérsón cóncérnéd is undér 18 yéárs, I will nótify 

thé cómpláints cómmittéé óf JCC Budápést in áccórdáncé with thé prócédurés sét 

óut in thé sáféguárding pólicy.  

 

Dáté: Budápést, 20……………………..  ……………………………………………………. 

         signáturé 
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 Appendix 6.B.: DECLARATION OF COMPLIANCE FOR SUPPORTED ORGANIZATIONS 
 

 

I, ……………………………………...................., thé Undérsignéd, réprésénting thé órgánizátión 

suppórtéd by JCC Budápést Bá lint Há z (héréináftér JCC Budápést), ácknówlédgé with my 

signáturé thát:  

− I hávé réád, undérstóód ánd éxpláinéd tó thé mémbérs óf my órgánizátión thé 

sáféguárding pólicy prótécting vulnéráblé gróups ánd childrén. 

− I ám órgánizing án intérnál tráining ón thé cónténts óf thé pólicy in cóópérátión 

with thé wórkérs óf JCC Budápést.  

− I ágréé with thé cónténts óf thé pólicy ánd pérfórm wórk ábiding by thé pólicy, 

ánd thé mémbérs óf my órgánizátión álsó undértáké in writing tó ádhéré tó thé 

pólicy.  

− During óur wórk wé páy spéciál átténtión tó thé prótéctión óf vulnéráblé gróups 

ánd childrén, próviding á sáfé énvirónmént fór vulnéráblé gróups.   

− As fár ás póssiblé I inténd tó réducé thé óccurréncé óf risk fáctórs óf hárm. 

− I ábidé by thé cónduct régulátións (includéd in thé áppéndix óf thé présént 

pólicy), tó which thé mémbérs óf my órgánizátión álsó undértáké in writing tó 

prócééd with thé sámé mánnér.  

− In cásé I ór óthér mémbérs óf my órgánizátión bécómé áwáré óf thé ábusé óf ány 

có-wórkér, vóluntéér ór pérsón párticipáting in óur áctivitiés, wé will próvidé 

ássistáncé during thé prócéss óf máking á cómpláint, ánd, if thát pérsón is undér 

18 yéárs, wé will nótify thé cómpláints cómmittéé óf JCC Budápést, in áccórdáncé 

with thé prócédurés sét óut in thé sáféguárding pólicy. 

 

 

Dáté: Budápést, 20……………………..  ……………………………………………………. 

         signáturé 
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 Appendix 7: Conduct Regulations 
 

1. I will tréát évéry humán béing équálly, withóut préjudicé. I will nót máké óffénsivé 

cómménts ón thé órigin, éthnic báckgróund ór séxuál óriéntátión óf óné ánóthér. 

 

2. During my wórk nó óné will bé discriminátéd ágáinst dué tó théir órigin, réligión, 

éthnic báckgróund ór séxuál óriéntátión.  

 

3. Mutuál réspéct is thé básic cónditión óf cóópéráting ás á gróup. I will nót máké 

óffénsivé cómménts ón, vérbálly ábusé ór humiliáté my féllów wórkérs (including JCC 

Budápést wórkérs, vóluntéérs, mémbérs óf á suppórt gróup párticipáting in tráinings, ór 

óthér pártnérs.   

 

4. I ácknówlédgé thát nó fórm óf physicál ággréssión ágáinst my péérs is tólérátéd.  

 

5. I ácknówlédgé thát physicál, vérbál ór séxuál ábusé, ás wéll ás cybér ábusé ágáinst thé 

párticipánts óf áctivitiés cónductéd by JCC Budápést quálify ás bréáchés óf éthics ánd áré 

invéstigátéd át áll timés. Whén théré is évidéncé fór ány kind óf ábusé my cóntráct with 

JCC Budápést will bé términátéd, ánd légál áctións will bé tákén if nécéssáry.   

 

6. I wórk with pérsóns undér 18 yéárs ón thé sólé cónditión thát ádéquáté supérvisión is 

próvidéd by párénts, ádult rélátivés, téáchérs ór sóciál wórkérs áuthórizéd by párénts.  

 

7. In cásé I bécómé áwáré óf vérbál ór physicál ábusé ágáinst pérsóns I cómé in cóntáct 

with during my wórk, I táké thé máttér sérióusly át áll timés ánd prócééd with ádhéring 

tó thé prócédurés sét óut in thé pólicy.  
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 Appendix 8 – Complaint Flow Chart 

  

 


